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    TY, KTERÁ HLEDÍŠ

     

     

     

    
      TY, KTERÁ HLEDÍŠ
    

     

    
      Ty, která hledíš na moji šakalí tvář
    

    Ty, která hledíš do šakalí tváře

    Tvé oční jamky vyplním narcisovými cibulkami,

    tvá oční víčka uzavřu a položím na ně malované

    střípky

    a pak mne spatříš

    Mé umění je pravda

     

    Do nosu vsypu pepřové kuličky

    Luzná

    Tvé tělo vyplním plátnem, smolou a pilinami,

    do kůže vetřu ti zlatý prášek,

    pak přidám barvy. Barvy: vlčí mák,

    lotosy, chrpy, chryzantémy,

    větvičku z vrby, květy akácií

    a budeš luznější

    Mé umění je víra

    Do srdce dám skarabea

    Do srdce, které jsi dostala od své matky,

    vložím kámen, jenž promluví k bohu

    o mém umění

     

    To vše a ještě mnohé udělám

    a budeš krásnější

    Mám sedm nástrojů a hrnec s tulejkou

    Mé umění je láska

    

  
     
     

     

    CESTA DO AŠCHABADU

     

     

    zimzim urullala zimzim urullala zimzim zanzibar zimzala zam

    elifantolim brussala bulomen brussala bulomen tromtata

    Hugo Ball

     

     

    CHVÍLI SVÍTÍ SLUNCE

     

    Chvíli svítí slunce, chvíli poprchává

    Nikoho cestou nepotkávám

    Mezi lipami

    za tichým výletním hostincem

    doutná hromada listí

    

  
     
     

    CESTA DO AŠCHABADU

     

    Zbavovali jsme se bot a šatstva,

    abychom měli na jídlo, na čaj, na dřevěné uhlí

    Kupovat se musela i voda

    V táboře nebylo nic než vši

     

    Brzy jsme prodali všecko a byli všichni připraveni

    na smrt

    Pohřbívalo se tak:

    Nebožtík úplně nahý

    se položil do truhly z neohoblovaných prken

    a pak se hodil

    do jámy vykopané ve stepi

     

    Zpočátku umírali jen dva tři denně

    Jinak jsme neměli nic na práci

    Vrcholky hor v dálce zbělely,

    u nás však bylo stále hezky teplo

    Nemocných přibývalo

    Vypadávaly nám zuby

    Později už umíralo tolik zajatců,

    že truhlář nestačil dělat rakve

     

    Měli jsme si připravit společný hrob,

    ale byli jsme tak slabí,

    že jsme neuzvedli lopatu

     

    Čtyři muži, kteří se ještě drželi na nohách,

    odtáhli mrtvého za barák,

    jen kousek od živých

    Ležel jsem pod širým nebem

     

    Až jednoho dne jsem si povšiml, že tábor už není

    hlídán

    Odplazil jsem se k cestě

    Někdo mě naložil na vůz a odvezl do Čardžuje

     

    V tom malém městečku jsem viděl všelijaký národ

    Sardy s oholenými hlavami, střapaté Afgánce,

    Číňany s copy dlouhými až na zem,

    Turky s turbany

    Ty turbany měly různé barvy

     

    Jen jsem se postavil na nohy, našel jsem nádraží

    Byl jsem zcela nahý, ale blížila se noc

    Chytil jsem se nákladního vozu

    Hodlal jsem vydržet aspoň do Mervu, ale pustil

    jsem se a spadl v malé stanici Kachka, na úpatí hor

    Začínala zima

     

    Nějaký čas jsem značkoval klády ve skladu dříví

    Tak jsem se zase oblékl a obul

    a ještě si vydělal na cestu do Ašchabadu

    
       
    

    

  
     
     

    Z ŘEKY SE KOUŘÍ

     

    Z řeky se kouří

    Z mlhy, z druhého břehu

    štěká na mě pes

    

  
 
 

VÍTĚZNÁ PÍSEŇ

 

Zabil jsem muže, který někam šel

Zabil jsem opici

Zabil jsem kováře

Derviš vylezl na strom, a já ho zabil

Zabil jsem opici, která se smála,

tak jako já se směju

 

Zabil jsem býka. Řval,

jako já řvu

 

Leoparda jsem zabil

Schoval se přede mnou v lese

Jsem leopard, zloděj,

schovávám se v lese

 

Pantera jsem zabil,

 a to je lepší, než kdybych zabil muže

Lepší než zabít mnoho mužů

Jsem panter

 

Zabil jsem lva

Zabíjím lvy, vždycky je zabiju

Utíkejte, já jsem lev!

 

Zabil jsem jezdce

Jako bych porazil věž,

před kterou všichni prchali

Prchejte, já jsem věž!

 

Žena, kterou jsem zabil, patřila Somálci

Otevřel jsem Somálcovu ohradu,

jeho pastevce jsem pobil



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Cesta do Ašchabadu neboli Pumpke a dalajlámové.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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